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Önsöz 
Bu ikinci ciltte, Türkçe ve Modern Yunancanın ortak 
kelimelerine ilaveten, “SharedWords” projesi 
uyguladığı araştırmanın ufkunu genişleterek Kıbrıs 
Türkçesi ve Kıbrıs Rumcasının da ortak 
kelimelerine ve ayrıca bu birbirinden farklı dört dil 
çeşitliliğinin ortak ifadelerine de giriş yapıyor. 

Bir önceki ciltte önemini belirttiğimiz gibi, bu proje 
birbirinden farklı iki amaç güdüyor: Birincisi, dil 
öğrenenler için bir eğitim ve öğretim aracı olarak 
hizmet vermek; ikincisi ve daha önemlisi ise, barış 
inşası, uzlaşma ve çatışma çözümü aracı olarak işlev 
görmek. Eğitsel bir araç olarak, dil öğrenenlere 
öğrenmeyi hedefledikleri dilde kelime hazinelerini ve 
ifadelerini geliştirmelerine, kendi dillerindeki kelime 
hazineleri ve ifadeleri vasıtası ile başarmalarına 
fazlasıyla yardımcı olma potansiyeline sahip. Dil 
öğrenenlerin, öğrenmeyi hedefledikleri dilin önemli 
miktardaki kelime hazinesine ve ifadelerine zaten 
sahip oldukları gerçeğini sürpriz bir şekilde fark 
etmeleri, onların öğrenmeyi hedefledikleri dilde 
iletişim kurma becerilerini geliştirmelerini 
kolaylaştıracak, öğrenmeyi hedefledikleri dile ve o dili 
konuşan topluma karşı aidiyet duygusu 
geliştirmelerini ve dil öğrenenler olarak özgüvenlerini 
geliştirmelerini sağlayacak. Dahası, öğrenmeyi 
hedefledikleri dildeki zaten bildikleri yeni kelimeler 
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ve yeni ifadeler dil öğrenenlerin hafızalarında 
zahmetsizce yerlerini alırken, kelimelerin ve 
ifadelerin açıklanmasında kullanılan çizimler ve 
resimler bu kelime hazinesi ve ifade öğrenme ve 
geliştirme amacını eğlenceli bir tecrübeye 
dönüştürecek. 

Bu proje, farklı dillerdeki ortak kelimeleri ve 
ortak ifadeleri bu dilleri birbirine bağlayan ortak 
bir alan olarak tanıtırken, yalnızca dil öğrenimine 
yardımcı olmayı değil, ayrıca barışı ve bu dilleri 
konuşan toplumların birbirlerine yeniden 
yakınlaşmalarını da amaçlıyor. Sıklıkla, iki insan 
veya iki toplum arasındaki çatışma durumlarında, 
kendi aralarındaki farklılıklara vurgu yapma ve 
benzerliklerini yok sayma eğilimi vardır. Ortak 
kelimeler ve ortak ifadeler kapsamları ve önemleri 
tam olarak algılanamamış ortak kültürel 
unsurlardır. Bu araştırma, insanları, onları ayıran 
farklılıklarının yerine sahip oldukları ve onları bir 
araya getiren benzerliklerine odaklanmaları için 
cesaretlendirip motive edebilir. 

“SharedWords” projesi amaçlarına ulaşmak için 
iki adet dil eğitimi ve barış inşası aracı geliştirdi: (i) 
“SharedWor!ds” internet sözlüğü ve internet oyunu 
(www.shared-worlds.com); ve (ii) “SharedWor!ds” 
olarak adlandırılan ve şu anda iki ciltten oluşan bu 
kitap. “SharedWor!ds” kelimesi, projenin felsefesi 
olarak, diğer dillerle ama özellikle Yunanca ve 
Kıbrıs Rumcası ile paylaştığımız ortak kelimelerin 
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paylaştığımız ortak dünyaları ortaya çıkarma 
potansiyeline  sahip olduğundan dolayı “shared 
words” ve “shared worlds” kelimelerinin 
birleşiminden oluşuyor. Birbirinden farklı iki dilin 
ve bu dilleri konuşan toplumların ve insanların 
sahip olduğu benzerlikler çok şaşırtıcı olabiliyor. Bu 
sebepten dolayı “sharedworlds” kelimesindeki “l” 
harfi yerine “!” kullanıldı. Özetle,  “SharedWords” 
projesi farklı toplumlara, farklı etnik guruplara ve 
farklı lisanlara ait insanların gözlerini paylaştıkları 
kelimelere ve zihinlerini de paylaştıkları dünyalara 
açmayı amaçlıyor. 
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Πρόλογος 
Σε αυτόν τον δεύτερο τόμο, πέρα από τις κοινές λέξεις 
ανάμεσα στην πρότυπη τουρκική και την κοινή νέα 
ελληνική, το πρόγραμμα “SharedWords” εισάγει 
κοινές λέξεις ανάμεσα στις αντίστοιχες διαλέκτους 
της Κύπρου. Επιπλέον, εισάγει κοινές εκφράσεις 
ανάμεσα στις πιο πάνω γλώσσες ή/και διαλέκτους. 

Όπως τονίστηκε και στον προηγούμενο τόμο, 
στόχος αυτού του προγράμματος είναι να παράσχει 
εργαλεία που να χρησιμεύουν (αʹ) ως εκπαιδευτικά 
εργαλεία για εκμάθηση των δύο αυτών γλωσσών ως 
ξένων και (βʹ) ως εργαλεία για προώθηση της 
ειρήνης, της επαναπροσέγγισης και του διαλόγου. Ως 
ένα εκπαιδευτικό εργαλείο για την εκμάθηση ξένων 
γλωσσών έχει τη δυνατότητα να βοηθήσει 
σημαντικά τους μαθητές της ελληνικής και 
τουρκικής γλώσσας να επεκτείνουν το λεξιλόγιό τους 
στη γλώσσα που μαθαίνουν μέσω του λεξιλογίου της 
δικής τους γλώσσας. Η εκπληκτική διαπίστωση ότι οι 
μαθητές κατέχουν ήδη ένα σημαντικό μέρος του 
λεξιλογίου της γλώσσας που μαθαίνουν μπορεί να 
βελτιώσει τις επικοινωνιακές τους δεξιότητες σε 
αυτήν τη γλώσσα, να αυξήσει την εξοικείωση με τη 
γλώσσα και τους ομιλητές της, και να τονώσει την 
αυτοπεποίθησή τους κατά τη διαδικασία εκμάθησης 
της γλώσσας. Επιπλέον, η χρήση εικόνων για την 
παρουσίαση πληροφοριών (infographics) σε αυτό το 
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βιβλίο, μπορεί να κάνει την εκμάθηση του λεξιλογίου 
αυτού μια ευχάριστη και ενδιαφέρουσα εμπειρία, 
ενώ το καινούργιο λεξιλόγιο να αποθηκεύεται στη 
μνήμη σχεδόν χωρίς κόπο. 

Με το να προβάλλει τις κοινές λέξεις και 
εκφράσεις ως το κοινό έδαφος ανάμεσα σε 
διαφορετικές γλώσσες, το πρόγραμμα αυτό 
στοχεύει όχι μόνο να βοηθήσει την εκμάθηση 
γλωσσών, αλλά και να συμβάλει στην προώθηση της 
επαναπροσέγγισης και της ειρήνης. Συνήθως, σε 
περιπτώσεις σύγκρουσης ανάμεσα σε δύο λαούς, οι 
εμπλεκόμενοι λαοί τείνουν να επικεντρώνονται στις 
διαφορές τους και να αγνοούν τις ομοιότητές τους. 
Το κοινό λεξιλόγιο ανάμεσα στις γλώσσες των δύο 
λαών είναι ένα τέτοιο κοινό πολιτιστικό στοιχείο, η 
έκταση του οποίου δεν είναι πολύ γνωστή στον 
κόσμο. Η έρευνα πάνω στις κοινές λέξεις μπορεί να 
ωθήσει τους λαούς να επικεντρωθούν στις 
ομοιότητές τους που τους φέρνουν κοντά, παρά στις 
διαφορές τους που τους κρατούν μακριά. 

Για να επιτύχει τους στόχους του, το πρόγραμμα 
“SharedWords” έχει δημιουργήσει δύο εργαλεία: (αʹ) 
το διαδικτυακό παιχνίδι “SharedWor!ds” και (βʹ) 
αυτό το βιβλίο. Το όνομα “SharedWor!ds” είναι ένας 
συμφυρμός των φράσεων “shared words” και 
“shared worlds”, αφού η φιλοσοφία αυτού του 
προγράμματος είναι ότι οι κοινές μας λέξεις μπορούν 
να ανοίξουν τα μάτια στους κοινούς μας κόσμους. 
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Preface 
In this second volume, in addition to the common 
words of Standard Turkish and Standard Modern 
Greek, “SharedWords” project introduces common 
words between Cypriot Turkish and Cypriot Greek, 
and also common expressions between these four 
linguistic varieties, something has broadened the 
horizons of the research conducted. 

As highlighted in the previous volume, the goals 
of the project are twofold: firstly, to serve as an 
educational tool for language learners; and secondly 
and more importantly, to function as a peace-
building, reconciliation, and conflict resolution tool. 
As an educational language learning tool, it has the 
potential to greatly assist language learners expand 
their vocabulary and phraseology in their target 
language by means of the vocabulary and 
phraseology of their own language. The surprising 
realisation that language learners already possess 
access to an important part of the target language’s 
vocabulary and phraseology will facilitate their 
communicative skills in that language, increase the 
sense of familiarity with the language and its 
speakers, and boost their confidence as language 
learners. Furthermore, the use of infographics in this 
book will make this vocabulary and phraseology 
learning goal a fun experience, while the new 
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vocabulary and phraseology will be almost 
effortlessly stored in the learners’ memory. 

By promoting shared words and shared 
expressions as common ground between different 
languages, this project aims not only at assisting 
language learning, but also at promoting peace and 
rapprochement between the speakers of the languages. 
Often, in cases of conflict between two peoples, they 
tend to focus on their differences and ignore their 
similarities. Shared vocabulary and phraseology are a 
common cultural element, the extent of which is often 
not fully realised. This research can encourage people 
to focus on their similarities that bring them together, 
rather than on differences that bring them apart. 

To achieve its goals, “SharedWords” project has 
produced two educational and peace-building tools: 
(i) the “SharedWor!ds” online dictionary and game 
(www.shared-worlds.com); and (ii) this book, 
entitled “SharedWor!ds” —now in two volumes. The 
name “SharedWor!ds” is a portmanteau of the 
phrases “shared words” and “shared worlds”, as it is 
the project’s philosophy that shared words have the 
potential to reveal the worlds that we share. 
Realising how much there is in common between the 
two people can be very surprising —hence the use of 
the exclamation mark in the place of the letter “l” in 
the title. In a nutshell, the “SharedWords” project 
aims to open peoples’ eyes to the words they share 
and their minds to the worlds they share. 
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Introduction – Εισαγωγή – Giriş 
In the following sections, some essential information 
will be provided on the infographics presented, the 
conventions used in terminology and symbol usage, 
and finally on practical issues, such as index usage. 

1. Infographics 
For each pair of common words between Greek and 
Turkish, their etymological relation is presented 
though the use of infographics. Infographics are 
pictures that contain information. Apart from the 
etymological path of the words, their written 
representation is also presented for each step of the 
way, along with their phonetic transcription (and 
their meaning if necessary). 

Finally, below each picture, a note for speakers 
of Turkish is included: as they are not familiar with 
either the Greek alphabet or the International 
Phonetic Alphabet, this note provides an 
approximate pronunciation of Greek words 
transcribed into the Turkish alphabet. 

Due to space limitations, the names of the 
languages featuring in the infographics, the 
meaning of the words, as well as the above-
mentioned notes, appear only in English. 

In the case of common phrases between the two 
languages, etymology was not provided, as it was 
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not possible to provide the history of each word in 
the phrase. Thus, infographics presenting common 
expressions present just the expressions in the two 
languages without indicating whether there was 
any borrowing of the phrase from one language to 
the other. The meaning of the phrases is illustrated 
through images included in the infographics. 

2. Target languages 
This second volume does not focus exclusively on 
the official varieties of Modern Greek and Turkish, 
(namely “Standard Modern Greek” and “Standard 
Turkish” respectively); it expands in covering also 
the non-standard varieties (i.e. dialects) of those 
languages spoken in Cyprus, namely Cypriot Greek 
and Cypriot Turkish. 

It should be noted that by illustrating the 
etymology of certain pairs of words in the 
infographics, no claim is made whatsoever as to 
whether there exist synonyms of the illustrated 
words in Greek or Turkish. For instance, in the case 
of the “gül” ~ «ρόδο» pair (p. 17), it is not claimed 
that “rose” is par excellence «ρόδο» in Greek; in 
reality the word «τριαντάφυλλο» is the most 
frequent word for “rose”, but, as it is not related to 
the illustrated words, it is not included. The 
infographics are merely the result of the 
observation that in each case there exists a pair of 
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related words between the two languages: thus, the 
etymology, pronunciation, and meaning of just 
those two words is illustrated. 

2.1. Language terminology 
As mentioned above, the names of the languages 
appearing in the infographics are in English. The 
two languages are referred to as “Turkish” and 
“Modern Greek”. The official varieties of these two 
languages are called “Standard Turkish” and 
“Standard Modern Greek” respectively. “Cypriot 
Greek” is the non-official variety (i.e. dialect) of 
Modern Greek used in Cyprus. Similarly, “Cypriot 
Turkish” stands for the non-official variety of 
Turkish used in Cyprus. 

When a word is different between the official 
variety and the Cypriot variety of Modern Greek 
language, the terms “Standard Modern Greek” and 
“Cypriot Greek” are used respectively. Whenever a 
word is the same between the two varieties, the 
generic term “Modern Greek” is used.1 Similarly, if a 
word is the same between Standard Turkish and 
Cypriot Turkish, the generic term “Turkish” is used 
in order to refer to both varieties. 

                                                                    
1 Even though, in actuality a language (e.g. Modern Greek), 
consists of its official varieties (Standard Modern Greek) and 
of all its non-official varieties (e.g. Cypriot Greek, Cretan 
Greek, Pontic Greek etc.). 
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It should be noted that these terms (e.g. 
“Standard Modern Greek” vs “Cypriot Greek”) are 
not used in order to refer to different official 
languages, but to different varieties within the 
same language (in this case “Modern Greek”). 

3. Usage of the Indexes 
If the reader wishes to find a certain Greek or 
Turkish word in the book, s/he can look it up in the 
Greek (p.79) and Turkish Index (p. 80) respectively. 
These indexes provide all illustrated words in 
alphabetical order together with the number of the 
page in which they appear. 

4. Symbols used 
In the infographics, several symbols are used with 
certain meaning: 

“→” Arrows show the direction of derivation 
between two phases in the etymology of 
words: e.g. “dalga → νταλκάς” means that the 
Greek word «νταλκάς» comes from Turkish 
“dalga”. 

“⟨ ⟩” Angle brackets are used to indicate the 
spelling in a given language: e.g. the word for 
“tea” is spelled as ⟨茶⟩ in Chinese, ⟨چای⟩ in 
Persian, ⟨чай⟩ in Russian, ⟨çay⟩ in Turkish, 
and ⟨τσάι⟩ in Standard Modern Greek. 
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“[ ]” Square brackets are used to indicate the 
pronunciation of a word, by the use of the 
International Phonetic Alphabet: e.g. the 
word for “tea” is pronounced as [ʈ͡ʂʰá] in 
Chinese, [t͡ʃʰɒːj] in Persian, [t͡ɕaj] in Russian, 
[t͡ʃʰɑj] in Turkish, and [t͡sɐi]̯ in Standard 
Modern Greek. Some notes on the phonetic 
alphabet can be found in  Appendix A (p. 73). 

“{ }” Curly brackets are used for the 
pronunciation note for the speakers of 
Turkish below each picture (see § 1 above). 

“*” The asterisk indicates that the reported 
word has never been attested in any written 
source, but is rather a reconstructed form 
based on historical-comparative linguistics: 
e.g. the English word “rose” originates from 
the Proto-Indo-European word *⟨wrdho⟩. 

Finally, the names of the linguistic varieties that 
appear in the infographics are presented in bold 
typeface: e.g. Turkish, Standard Modern Greek, 
Cypriot Turkish, Persian, etc. The meanings of the 
words are presented in bold and italic typeface: e.g. 
“saddle”, “rose”, “cicada” etc. 
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Bobasdo – Πόπαστον 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«πόπαστον» approximately as “bóbasdon”.} 
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Dalga – Νταλκάς 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern 
Greek «νταλκάς» approximately as “dalgás”.} 
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Defter – Τεφτέρι 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern 
Greek «τεφτέρι» approximately as “defdéri”.} 
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Egemen – Ηγεμόνας 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern 
Greek «ηγεμόνας» approximately as “iyemónas”.} 
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Gabira – Καπύρα 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«καπύρα» approximately as “gabı̇́ra”.} 
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Gaile – Καϊλές 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«καϊλές» approximately as “gailés”.} 
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Gancelli – Καντζ�έλλιν 

 
{Speakers of Turkish can pronounce and Cypriot Greek 
«καντζ�εέλλιν» as “gancéllin”.} 
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Gayret – Καϊρέττιν 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«καϊρέττιν» as “gairéttin”.} 
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Gollifa – Κόλλυφα 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«κόλλυφα» as “góllifa”.} 
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Golyandro – Κόλιαντρος 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«κόλιαντρος» as “gólyandros”.} 
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Gül – Ρόδο 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern 
Greek «ρόδο» as “ródo”.} 
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Gulumbra – Κουλούμπρα 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«κουλούμπρα» approximately as “gulúmbra”.} 
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Irgat – Εργάτης 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern 
Greek «εργάτης» approximately as “ergádis”.} 
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İnsaf – Νισάφι 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern 
Greek «νισάφι» approximately as “nisáfi”.} 
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İsbirto – Σπίρτον 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«σπίρτον» as “spı̇́rdon”.} 
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Kesat – Κεσάτι 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern 
Greek «κεσάτι» approximately as “gesádi”.} 
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Lakırdı – Λακιρντί 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern 
Greek «λακιρντί» approximately as “lagirdı̇”́.} 
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Lingiri – Λιγκρίν 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«λιγκρίν» approximately as “lingrı̇́n”.} 
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Mannos – Μαννός 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern 
Greek «μαννός» approximately as “mannós”.} 
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Maşrappa – Μαστραππάς 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«μαστραππάς» approximately as “mastrappás”.} 
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Mavroyerimo – Μαυρογέρημος 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«μαυρογέρημος» approximately as “mavroyérimos”.} 
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Paluze – Ππαλουζές 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«ππαλουζές» approximately as “paluzzés”.} 
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Salavat – Σαλαβατώ 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«σαλαβατώ» approximately as “salavadó”.} 
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Semer – Σαμάρι 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Standard Modern 
Greek «σαμάρι» approximately as “samári”.} 
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Tatsızlık – Τατσιλλίκκιν 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«τατσιλλίκκιν» as “datsillı̇́kkin”.} 
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Ulan – Ολάν 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«ολάν» approximately as “olán”.} 
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Ziligurti – Ζίλικουρτιν 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«ζίλικουρτιν» approximately as “zı̇́ligurdin”.} 
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Ziziro – Ζίζιρος 

 
{Speakers of Turkish can pronounce Cypriot Greek 
«ζίζιρος» approximately as “zı̇́zziros”.} 
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Aç ayı oynamaz – Νηστικό 
αρκούδι δεν χορεύει 
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Aklı keser – Κόφκει ο νους 
του/της 
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Aklımı gösteririm – Δείχνω τον 
νουν μου 
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Avaracı popaz dirileri gömer  – 
Αθκειασερός παπάς θάφκει τζ�αι 

ζωντανούς  
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Bir adım ileri, iki adım geri – Ένα 
βήμα μπρος και δύο πίσω 
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Bir kulağından girer, diğerinden 
çıkar – Από το ένα αφτί μπαίνει, 

κι από τ’ άλλο βγαίνει 
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Βirisinin izinden yürüyor – 
Βαδίζει στ’ αχνάρια 
κάποιου/κάποιας  
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Βirisinin kirli çamaşırlarını ortaya 
çıkarmak – Βγάζω τα άπλυτα στη 

φόρα 
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Böl ve yönet – Διαίρει και 
βασίλευε 

 



Nuri Sılay & Σπύρος Αρμοστής 

44   

Böyle baş böyle tıraş – Έτσι 
κκελλέ έτσι ξ�ιουράφιν θέλει 

 



SharedWor!ds 

  45 

Ceza yedim – Έφαγα πρόστιμο 
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Çok duy az inan – Άκουε πολλά 
τζ�αι πίστευκε λλία 
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Dişlerini göstermek – Δείχνω τα 
δόντια 
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Duymayan uydurur – Απὄν 
ακούει ταιρκάζει 
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Ellerine sağlık – Γεια στα χέρια 
σου 
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Gıdıkla da güleyim – Γαργάλησέ 
με να γελάσω 
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Günah keçisi – Αποδιοπομπαίος 
τράγος 
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İçti içti, eşşek oldu – Πιε πιε, 
εγίνην γάρος!  
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İki karpuz bir koltuğa sığmaz – 
Δεν χωράνε δυο καρπούζια σε 

μια μασχάλη 
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İşte hendek işte deve – Ιδού η 
Ρόδος, ιδού και το πήδημα 
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Kraldan daha kralcı – 
Βασιλικότερος του βασιλέως 
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Kuş uçtu! – Το πουλάκι πέταξε! 
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Kuyruğunu bacaklarının arasına 
aldı – Έβαλε την ουρά στα 

σκέλια 
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Öküzü yedik kuyruğu kaldı – 
Εφάμεν τον βουν τζ�’ έμεινεν ο 

νούρος 
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Sen de mi Brütüs? – Και εσύ 
τέκνον Βρούτε; 
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Sezar’ın hakkı Sezar’a – Ἀπόδοτε 
οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι 
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Tencere yuvarlandı kapağını 
buldu – Κύλησε ο τέντζερης και 

βρήκε το καπάκι 
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Tepeden tırnağa kadar – Από την 
κορυφή ως τα νύχια 
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Yaktım kavurdum kendini – 
Έκαψα  τζ�’ εκαούρτισα 

κάποιον/αν 
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Yemek buldun ye – Άμα βρεις 
φαΐ φάε  
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Yıldızı parladı – Έλαμψε το άστρο 
του/της 
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Yumurta göte dayandı – Έφτασε 
το αβγό στον κώλο  
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Photo credit 
SharedWor!ds book is distributed free of charge, 
hence no profit is made out of this book or through 
the use of the pictures included in the infographics. 
The source of each picture is credited as follows: 
(1) Bobasdo – Πόπαστον 

http://www.clickatlife.gr/culture/story/52590 
(2) Dalga – Νταλκάς 

http://rebloggy.com/post/love-couple-girlfriend-summer-
want-kiss-lovely-couples-casais-beach-woo/87865847746 

https://bewafai.in/true-love-shayari-sms-for-boyfriend-
girlfriend-in-hindi/ 

(3) Defter – Τεφτέρι 
http://lolanaenaallo.blogspot.com.cy/2015/09/blog-post_667.

html 
(4) Egemen – Ηγεμόνας 

http://allphotos2.bloguez.com/allphotos2/1647159/caesar_
asterix#.WW3RWSdLfDc 

(5) Gabira – Καπύρα 
https://www.zazzle.ch/gebranntes_toast_kuchen_

geschirrtuch_kuchenhandtuch-197229106575357782 
(6) Gaile – Καϊλές 

http://www.duanebduane.com/?cat=2 
(7) Gancelli – Καντζ�έλλιν 

http://www.dacaelectric.it/automazione.htm 
(8) Gayret – Καϊρέττιν 

http://desmotivaciones.es/carteles/triste/comentarios/53 
(9) Gollifa – Κόλλυφα 

http://www.refikaninmutfagi.com/tag/kibris-yemekleri/ 
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(10) Golyandro – Κόλιαντρος 
http://ourhealthyway.com/health-benefits-of-coriander-

cilantro-leaves-seeds/ 
(11) Gül – Ρόδο 

http://www.alifeinwords.com.au/tag/dream/page/3/ 
(12) Gulumbra – Κουλούμπρα 

http://mealswheelsppl.tumblr.com/ 
(13) Irgat – Εργάτης 

https://pt.dreamstime.com/imagens-de-stock-trabalhador-da-
construção-image22322974 

(14) İnsaf – Νισάφι 
https://www.theodysseyonline.com/believe-god-but 

(15) İsbirto – Σπίρτον 
http://www.meyicki.com/more-info.php?category=11 

(16) Kesat – Κεσάτι 
http://galeri.netfotograf.com/fotograf.asp?foto_id=231863 

(17) Lakırdı – Λακιρντί 
https://www.hercampus.com/life/ultimate-guide-coming-out-

your-20s 
(18) Lingiri – Λιγκρίν 

http://naldzgraphics.net/inspirations/30-hilarious-and-
entertaining-caricatures-of-famous-celebrities/ 

http://geneploss.blogspot.com.cy/2015/03/5x7-graphite-on-
90-lb.html 

http://jemblankz-monstervikings.blogspot.com.cy/2011/04/
caricature-of-rihanna-umbrella.html 

(19) Mannos – Μαννός 
https://www.drive2.ru/l/1882984/ 

(20) Maşrappa – Μαστραππάς 
http://www.qajarwomen.org/fa/items/1138A139.html 

(21) Mavroyerimo – Μαυρογέρημος 
https://hipertextual.com/imagen-del-dia/desiertos-de-egipto 

(22) Paluze – Ππαλουζές 
https://www.kopiaste.org/2008/08/must-make-palouzes-and-

shoushoukos/ 
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(23) Salavat – Σαλαβατώ 
https://www.istiklal.com.tr/foto-galeri/receb-i-serifin-ilk-

gecesi-kilinacak-namaz/76893/2 
http://www.lifewiththequirkyboys.com/2015/05/08/the-jury-

room/ 
(24) Semer – Σαμάρι 

http://listelist.com/ziya-pasa-beyitleri/ 
(25) Tatsızlık – Τατσιλλίκκιν 

https://www.dreamstime.com/stock-photography-bratty-little-
girl-image8983532 

(26) Ulan – Ολάν 
http://quotesfab.com/b/be-quiet-kids.htm 

(27) Ziligurti – Ζίλικουρτιν 
http://www.simoncamilleri.com/the-black-letter-gospel-

miracles/ 
(28) Ziziro – Ζίζιρος 

http://ketenewplymouth.peoplesnetworknz.info/image_files/
0000/0001/6914/Amphipsalta_cingulata_Clapping_
Cicada_-2.JPG 

http://www.c-ville.com/a-bugs-life-cicada-emergence-is-a-
mysterious-massive-phenomenon/  

(29) Aç ayı oynamaz – Νηστικό αρκούδι δεν χορεύει 
http://resistenciaelotta.blogspot.com.cy/2010/09/blog-post_

07.html 
http://www.myshared.ru/slide/1119128/ 

(30) Aklı keser – Κόφκει ο νους του/της 
http://www.leverage-pr.com/leverage-pr-acquired-caliber-

corporate-advisers/ 
https://weirdspace.dk/FranciscoIbanez/Mortadelo_DE.htm 

(31) Aklımı gösteririm – Δείχνω τον νουν μου 
http://klyker.com/they-should-be-dead-by-now/ 
http://funnypicsonly.com/funny-pictures-people-bike# 
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(32) Avaracı popaz dirileri gömer  – Αθκειασερός παπάς θάφκει τζ�αι 
ζωντανούς  
https://www.quora.com/What-is-the-harshest-reality-in-the-

world-that-you-may-have-to-come-to-terms-with 
(33) Bir adım ileri, iki adım geri – Ένα βήμα μπρος και δύο πίσω 

N/A 
(34) Bir kulağından girer, diğerinden çıkar – Από το ένα αφτί 

μπαίνει, κι από τ’ άλλο βγαίνει 
http://www.boredpanda.com/satirical-illustrations-addiction-

technology/ 
(35) Βirisinin izinden yürüyor – Βαδίζει στ’ αχνάρια κάποιου/

κάποιας  
http://wondrlust.com/action/baby-ballet/ 

(36) Βirisinin kirli çamaşırlarını ortaya çıkarmak – Βγάζω τα άπλυτα 
στη φόρα 
http://6abc.com/society/scorned-lover-spray-paints-hope-she-

was-worth-it-on-expensive-range-rover/1323619/ 
(37) Böl ve yönet – Διαίρει και βασίλευε 

https://rescuingjudas.com/2016/11/ 
(38) Böyle baş böyle tıraş – Έτσι κκελλέ έτσι ξ�ιουράφιν θέλει 

https://www.wittyfeed.com/story/11463/women-are-going-
crazy-over-shaving-their-faces 

(39) Ceza yedim – Έφαγα πρόστιμο 
http://www.3djuegos.com/foros/tema/20576376/0/

sugerencia-para-el-juego/ 
(40) Çok duy az inan – Άκουε πολλά τζ�αι πίστευκε λλία 

http://www.clipartpanda.com/clipart_images/file-type-
61210433 

(41) Dişlerini göstermek – Δείχνω τα δόντια 
https://www.zazzle.com/angry_dog_postcard-

239177436103743237 
(42) Duymayan uydurur – Απὄν ακούει ταιρκάζει 

http://www.clipartpanda.com/clipart_images/439722-royalty-
free-rf-clip-17027751 

http://allstarsax8.com/printable/old-radio-coloring-pages.html 
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(43) Ellerine sağlık – Γεια στα χέρια σου 
http://facialexercisesguide.com/332/take-this-anti-aging-test-

to-see-how-fast-your-body-is-aging/ 
(44) Gıdıkla da güleyim – Γαργάλησέ με να γελάσω 

https://www.connectingsingles.com/forum_0_140645_1/
photo_caption_challenge_one_very_angry_baby.htm 

(45) Günah keçisi – Αποδιοπομπαίος τράγος 
http://thejerusalemconnection.us/blog/2012/07/05/kairos-

usas-scapegoat-for-palestinian-suffering/ 
(46) İçti içti, eşşek oldu – Πιε πιε, εγίνην γάρος!  

http://rehberlikoykuleri.blogcu.com/adam-ol-baban-gibi-esek-
olma/7424274 

(47) İki karpuz bir koltuğa sığmaz – Δεν χωράνε δυο καρπούζια σε 
μια μασχάλη 
http://www.nkfu.com/iki-karpuz-bir-koltuga-sigmaz-resimli-

atasozleri-ve-anlamlari/ 
(48) İşte hendek işte deve – Ιδού η Ρόδος, ιδού και το πήδημα 

http://www.huffingtonpost.com/ashley-navarro/what-does-a-
perky-ass-hav_b_8255290.html 

(49) Kraldan daha kralcı – Βασιλικότερος του βασιλέως 
http://structuredsettlements.typepad.com/.a/

6a00d8341c520753ef017c3602ff51970b-pi 
https://www.linkedin.com/pulse/data-integrity-really-worth-

being-more-royalist-king-alberto-rossi 
(50) Kuş uçtu! – Το πουλάκι πέταξε! 

http://www.haber10.com/tarih/tarihte_bugun_1_eylul_de_
neler_yasandi-651668 

(51) Kuyruğunu bacaklarının arasına aldı – Έβαλε την ουρά στα 
σκέλια 
http://www.animaux-online.com/article,lecture,266_gare-aux-

cancers-genitaux--.html 
http://www.petzoo.gr/ktiniatrikes-simboules.html 

(52) Öküzü yedik kuyruğu kaldı – Εφάμεν τον βουν τζ�’ έμεινεν ο 
νούρος 
https://oldstersview.wordpress.com/category/animals/page/2/ 
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(53) Sen de mi Brütüs? – Και εσύ τέκνον Βρούτε; 
http://www.hisse.net/topluluk/showthread.

php?t=478&page=138&styleid=6 
(54) Sezar’ın hakkı Sezar’a – Ἀπόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι 

http://www.esotericmeanings.com/render-unto-caesar/ 
(55) Tencere yuvarlandı kapağını buldu – Κύλησε ο τέντζερης και 

βρήκε το καπάκι 
https://camelcamelcamel.com/Calphalon-D87821-2P-

Commercial-Hard-Anodized/product/B00004WYJU 
(56) Tepeden tırnağa kadar – Από την κορυφή ως τα νύχια 

http://www.signspecialist.com/decals/beevault/pages/
Health%20Illness%20Anatomy%20050-0262.htm 

(57) Yaktım kavurdum kendini – Έκαψα  τζ�’ εκαούρτισα κάποιον/αν 
http://pursuingcontext.com/blog/2013/11/how-to-be-a-

teacher-for-more-than-5-years-without-killing-yourself-or-
others 

(58) Yemek buldun ye – Άμα βρεις φαΐ φάε  
http://atrailofgiraffes.tumblr.com/ 
https://www.pinterest.com/pin/12947917648586642 

(59) Yıldızı parladı – Έλαμψε το άστρο του/της 
http://www.presenting-yourself.com/wp-content/uploads/

2012/12/Fotolia_42094451_XS.jpg 
(60) Yumurta göte dayandı – Έφτασε το αβγό στον κώλο  

https://sites.psu.edu/siowfa15/2015/10/23/why-can-people-
succeed-under-pressure/ 
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Appendix A  - Some of the 
phonetic symbols used 

It is quite difficult to know how to pronounce a 
word written in a given language, if the writing 
system of that language in not known. For instance, 
someone who knows only the writing system of 
English may have no idea how to pronounce the 
word for “tea” in Chinese ⟨茶⟩, Persian ⟨چای⟩, 
Russian ⟨чай⟩, Turkish ⟨çay⟩, or Standard Modern 
Greek ⟨τσάι⟩. The International Phonetic Alphabet 
(IPA) solves this problem by providing symbols 
that correspond to sounds in a way that each 
symbol represents only one sound and each sound 
is represented by only one symbol. 

The use of the IPA can shed light on the 
pronunciation of words even within the same 
language. For instance, in Turkish the words for 
“snow” and “profit” are —nowadays— written the 
same: ⟨kar⟩; however, the former is pronounced as 
[kʰɑɾ ̝]̊, while the latter as [cʰaɾ ̝]̊ (which used to be 
written as ⟨kâr⟩ in the past). In Greek, the word 
⟨λόγια⟩ can be pronounced as either [ˈlo̞ʝɐ] 
(meaning “words”) or [ˈlo̞ʝiɐ] (meaning “learned”-
FEMININE). Similarly, in English the verb ⟨read⟩ may 
be read as [ɹiːd] (present tense) or [ɹed] (past 
tense). 
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For these reasons, the use of the IPA is 
extremely useful especially in this book, wherein 
many languages (each one with its own writing 
system) are illustrated. However, the reader may 
need to become familiar with the symbols of IPA in 
order to be able to read it. Therefore, the most 
usual IPA symbols that come up in this book will be 
presented in this appendix. In each case, the 
characteristics of the sound will be given, along 
with examples in a couple of languages. For the 
examples used, the following abbreviations will be 
employed: ST = Standard Turkish; CyTr = Cypriot 
Turkish; SMG = Standard Modern Greek; CyGr = 
Cypriot Greek; DE = German; EN = English 
(Received Pronunciation); FR = French (France). 

Vowels 
[ɑ] Open back unrounded vowel: EN ⟨car⟩ = [kʰɑː(ɹ)]; ST 

⟨kar⟩ “snow” = [kʰɑɾ̝]̊. 
[ɐ] Near-open central vowel: SMG ⟨Μαρία⟩ “Mary”= 

[mɐˈɾiɐ]; DE ⟨oder⟩ “or” = [ˈoːdɐ]. 
[a] Open front unrounded vowel: ST ⟨kâr⟩ “profit” = [cʰaɾ̝]̊. 
[æ] Near-open front unrounded vowel: ST ⟨ben⟩ “I” = 

[bæn]; EN ⟨cat⟩ = [kʰæt]. 
[ɛ] Open-mid front unrounded vowel: ST ⟨ile⟩ “with” = 

[iˈʎɛ]; FR ⟨fait⟩ “does” = [fɛ]. 
[œ] Open front rounded vowel: ST ⟨banliyö⟩ “suburb” = 

[banʎiˈjœ]; FR ⟨jeune⟩ “young” = [ʒœn]. 
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[e] (Close-)mid front unrounded vowel: SMG ⟨Έλενα⟩ 
“Helen” = [ˈel̞en̞ɐ]; ST ⟨el⟩ “hand” = [eʎ]; FR ⟨fée⟩ “fairy” 
= [fe]. 

[ø] (Close-)mid front rounded vowel: CyTr ⟨dönmek⟩ 
“return” = [dø̞nˈmecʰ]; FR ⟨jeûne⟩ “fast!” = [ʒøːn]. 

[ɪ] Near-close near-front unrounded vowel: ST ⟨eski⟩ 
“old” = [esˈcʰɪ]; EN ⟨bit⟩ = [bɪt]. 

[ʏ] Near-close near-front rounded vowel: ST ⟨kötü⟩ “bad” 
= [cʰø̞ˈtʰʏ]; DE ⟨schützen⟩ “protect” = [ˈʃʏt͡sn̩]. 

[i] Close front unrounded vowel: ST/CyTr ⟨iş⟩ “job” = [iʃ] 
SMG ⟨τύχη⟩ “luck” = [ˈti̪çi]; EN ⟨beat⟩ = [biːt]. 

[y] Close front rounded vowel: CyTr ⟨kötü⟩ “bad” = 
[cʰø̞ˈtʰy]; ST/CyTr ⟨gül⟩ “rose” = [ɟyʎ]; FR ⟨tu⟩ “you” = 
[ty]; DE ⟨über⟩ “above” = [ˈÿːbɐ]. 

[u] Close back rounded vowel: ST/CyTr ⟨uçak⟩ 
“aeroplane” = [uˈt͡ʃʰɑkʰ]; SMG/CyGr ⟨ακούω⟩ “I hear” = 
[ɐˈkuo̞]; EN ⟨fool⟩ = [fuːɫ]. 

[ɯ] Close back unrounded vowel: ST/CyTr ⟨ırgat⟩ 
“worker” = [ɯɾˈɡɑtʰ]. 

[ʊ] Near-close near-back vowel: ST ⟨bu⟩ “this” = [bʊ]; EN 
⟨full⟩ = [fʊɫ]. 

[o] (Close-)mid back rounded vowel: DE ⟨oder⟩ “or” = 
[ˈoːdɐ]; ST ⟨oda⟩ “room” = [oˈdɑ]; SMG/CyGr ⟨πονώ⟩ “I 
am in pain” = [po̞ˈno̞]; FR ⟨rauque⟩ “hoarse” = [ʀoːk]. 

[ɔ] Open-mid back rounded vowel: ST ⟨banyo⟩ 
“bathroom” = [ˈbɑnjɔ]; FR ⟨roc⟩ “rock” = [ʀɔk]. 

Consonants 
[m] Voiced bilabial nasal: SMG ⟨μόνος⟩ “alone” = [ˈmo̞no̞s]̠; 

ST ⟨ama⟩ “but” = [ɑˈmɑ]. 
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[n] Voiced alveolar nasal: SMG ⟨μόνος⟩ “alone” = [ˈmo̞no̞s]̠; 
ST ⟨ne⟩ “what” = [nɛ]. 

[ɲ] Voiced (alveolo-)palatal nasal: SMG ⟨μπάνιο⟩ 
“bathroom” = [ˈbɐɲ̟o̞] (but ST ⟨banyo⟩ “bathroom” = 
[ˈbɑnjɔ]). 

[ŋ] Voiced velar nasal: SMG ⟨άγχος⟩ “anxiety” = [ˈɐŋxo̞s]̠; 
ST ⟨banka⟩ “bank” = [ˈbɑŋkʰɑ]; EN ⟨doing⟩ = [ˈduːɪŋ]. 

[p] Voiceless bilabial stop: SMG ⟨πόνος⟩ “pain” = [ˈpo̞no̞s]̠; 
ST ⟨iplik⟩ “thread” = [ipˈʎicʰ]. 

[b] Voiced bilabial stop: SMG ⟨μπαίνω⟩ “I enter” = [ˈben̞o̞]; 
ST ⟨bu⟩ “this” = [bʊ]. 

[t] Voiceless (denti-)alveolar plosive: SMG ⟨τόνος⟩ “tone” 
= [ˈto̞̪no̞s]̠; ST ⟨etnik⟩ “ethnic” = [etˈnicʰ]. 

[d] Voiced (denti-)alveolar plosive: SMG ⟨ντους⟩ “shower” 
= [du̪s]̠; ST ⟨dil⟩ “language” = [diʎ]. 

[k] Voiceless velar plosive: SMG ⟨κώνος⟩ “cone” = [ˈko̞no̞s]̠; 
ST ⟨bakla⟩ “broad beans” = [bɑkˈɫɑ]. 

[ɡ] Voiced velar plosive: SMG ⟨γκάζι⟩ “gas” = [ˈɡɐzi̠]; ST 
⟨gaz⟩ “gas” = [ɡɑz]. 

[c] Voiceless palatal plosive: SMG ⟨και⟩ “and” = [ce]̞; ST 
⟨eksi⟩ “minus” = [ecˈsɪ]. 

[ɟ] Voiced palatal plosive: SMG ⟨γκέτο⟩ “ghetto” = [ˈɟet̞o̞̪]; 
ST ⟨gün⟩ “day” = [ɟyn]. 

[t͡s] Voiceless alveolar affricate: SMG ⟨τσάντα⟩ “bag” = 
[ˈt͡sɐndɐ̪]; DE ⟨zehn⟩ “ten” = [t͡seːn]. 

[d͡z] Voiced alveolar affricate: SMG ⟨τζαζ⟩ “jazz” = [ˈd͡zɐz]̠. 
[t͡ʃ] Voiceless palato-alveolar affricate: CyGr ⟨τζ�αι⟩ “and” = 

[ˈt͡ʃe]̞; ST ⟨içmek⟩ “to drink” = [it͡ʃˈmecʰ]. 
[d͡ʒ] Voiced palato-alveolar affricate: CyGr ⟨ντζ�ίζω⟩ “I 

touch” = [ˈn̠d͡ʒizːo̞]; ST ⟨caz⟩ “jazz” = [d͡ʒɑz]. 
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[s] Voiceless alveolar sibilant: SMG ⟨σώζω⟩ “I save” = 
[ˈso̞̠zo̞̠]; ST ⟨su⟩ “water” = [sʊ]. 

[z] Voiced alveolar sibilant: SMG ⟨ζόρι⟩ “force” = [ˈzo̞̠ɾi]; ST 
⟨zor⟩ “difficult” = [zoɾ̝]̊. 

[ʃ] Voiceless palato-alveolar sibilant: CyGr ⟨σ̆όου⟩ “show” 
= [ˈʃo̞u]; ST ⟨şu⟩ “that” = [ʃʊ]. 

[ʒ] Voiced palato-alveolar sibilant: CyGr ⟨μαχαζ�ιά⟩ 
“shops” = [mɐxɐˈʒːɐ]; ST ⟨garaj⟩ “garage” = [ɡɑˈɾɑʒ]. 

[f] Voiceless labiodental fricative: SMG ⟨φόνος⟩ “murder” 
= [ˈfo̞no̞s]̠; ST ⟨lif⟩ “fibre” = [ʎif]. 

[v] Voiced labiodental fricative: SMG ⟨βάζο⟩ “vase” = 
[ˈvɐzo̞̠]; ST ⟨cetvel⟩ “ruler” = [d͡ʒetˈvæʎ]. 

[ʋ] Voiced labiodental approximant: ST ⟨valiz⟩ “luggage” = 
[ʋaˈʎiz]. 

[θ] Voiceless interdental fricative: SMG ⟨θεός⟩ “god” = 
[θe̞̍ o̞s]̠; EN ⟨thin⟩ = [θɪn]. 

[ð] Voiced interdental fricative: SMG ⟨δώρο⟩ “gift” = 
[ˈðo̞ɾo̞]; EN ⟨they⟩ = [ˈðeɪ]̯. 

[x] Voiceless velar fricative: SMG ⟨χωνί⟩ “sieve” = [xo̞ˈni]; 
DE ⟨Buch⟩ “book” = [buːx]. 

[ç] Voiceless palatal fricative: SMG ⟨χιόνι⟩ “snow” = 
[ˈço̞ni]; DE ⟨ich⟩ “I” = [ɪç]. 

[h] Voiceless glottal fricative: ST ⟨hava⟩ “weather” = 
[hɑˈʋɑ]; EN ⟨horse⟩ = [hɔːs]. 

[ɣ] Voiced velar fricative: SMG ⟨γάτα⟩ “cat” = [ˈɣɐtɐ̪]. 
[ʝ] Voiced palatal fricative: SMG ⟨αγιάζι⟩ “dry cold” = 

[ɐˈʝɐzi̠]. 
[j] Voiced palatal approximant: ST ⟨ayaz⟩ “dry cold” = 

[ɑˈjɑz]; EN ⟨yes⟩ = [jes]; FR ⟨yeux⟩ “eyes” = [jø]. 
[ɾ] Voiced alveolar tap: ST ⟨renk⟩ “colour” = [ɾeɲcʰ]; SMG 

⟨ρωτώ⟩ “I ask” = [ɾo̞ˈto̞̪]. 



Nuri Sılay & Σπύρος Αρμοστής 

78   

[r] Voiced alveolar trill: ST ⟨hürriyet⟩ “freedom” = 
[hyrːiˈjetʰ]; CyGr ⟨καρρόττον⟩ “carrot” = [kɐˈrːo̞t ̪h ːo̞n]. 

[l] Voiced alveolar lateral approximant: SMG ⟨λόγος⟩ 
“reason” = [ˈlo̞ɣo̞s]̠; EN ⟨light⟩ = [laɪt̯]. 

[ɫ] Voiced velarized alveolar lateral approximant: ST 
⟨olmak⟩ “to be” = [oɫˈmɑkʰ]; EN ⟨bell⟩ = [beɫ]; 
Thessaloniki Greek ⟨αλλά⟩ “but” = [ɐˈɫɐ]. 

[ʎ] Voiced palatal lateral approximant: ST ⟨ile⟩ “with” = 
[iˈʎɛ]; SMG ⟨ελιά⟩ “olive” = [e̞̍ ʎ̟ɐ]. 

Other symbols 
[ˈ] Stress mark: it shows the main tress in a word. It is 

placed before the stressed syllable: e.g. ST ⟨mısır⟩ 
“maize” = [mɯˈsɯɾ̝]̊ vs ST ⟨Mısır⟩ “Egypt” = [ˈmɯsɯɾ̝]̊; 
SMG ⟨νόμος⟩ “law” = [ˈno̞mo̞s]̠ vs SMG ⟨νομός⟩ “county” 
= [no̞ˈmo̞s]̠. 

[  ͡  ] Tie bar: it shows that two sounds are pronounced as 
one. For example SMG ⟨κουτσή⟩ “lame-FEM” = [kuˈt͡si] 
(consisting of 4 sounds and syllabified as [ku.ˈt͡si]) vs 
ST ⟨kutsi⟩ “sacred” = [kʰutˈsɪ] (consisting of 5 sounds 
and syllabified as [kʰut.ˈsɪ]). 

[ː] Long mark: it shows that the preceding sound is long. 
For example ST ⟨hukuken⟩ “legally” = [huˈkʰuːcʰæn] vs 
ST ⟨hukuk⟩ “law” = [huˈkʰukʰ]; ST ⟨elli⟩ “fifty” = [eˈʎːɪ] 
vs ST ⟨eli⟩ “his hand” = [eˈʎɪ]; CyGr ⟨πήσσω⟩ “I 
coagulate” = [ˈpisːo̞] vs CyGr ⟨πίσω⟩ “back” = [ˈpiso̞]. 

[ʰ] Aspiration mark: it shows that the preceding sound is 
aspirated. For example ST ⟨iki⟩ “two” = [iˈcʰɪ] vs ST 
⟨eksi⟩ “minus” = [ecˈsɪ]; CyGr ⟨πίττα⟩ “pita” = [ˈpit ̪h ːɐ] vs 
CyGr ⟨πίτα⟩ “spray!” = [ˈpitɐ̪]; EN ⟨pot⟩ = [pʰɒt] vs EN 
⟨spot⟩ = [spɒt]. 
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Greek Index 
αβγό .................................. 66 
άπλυτα ............................ 42 
αρκούδι ........................... 35 
άστρο ............................... 65 
αφτί .................................. 40 
αχνάρια ........................... 41 
βασιλιάς .......................... 55 
βήμα .................................. 39 
βους .................................. 58 
Βρούτος .......................... 59 
γάρος ................................ 52 
γελώ .................................. 50 
δείχνω .............................. 37 
διαίρει .............................. 43 
δόντια .............................. 47 
εργάτης ........................... 19 
ζίζιρος .............................. 34 
ζίλικουρτιν ..................... 33 
ηγεμόνας ........................ 10 
καϊλές ............................... 12 
καϊρέττιν ........................ 14 
Καίσαρας ........................ 60 
καντζ�εέλλιν ..................... 13 
καουρτίζω ...................... 63 
καπύρα ............................ 11 
καρπούζι ......................... 53 
κεσάτι .............................. 22 
κόλιαντρος .................... 16 
κόλλυφα ......................... 15 
κορυφή ............................ 62 

κουλούμπρα ..................18 
λακιρντί ...........................23 
λιγκρίν ..............................24 
μαννός ..............................25 
μαστραππάς ..................26 
μαυρογέρημος ..............27 
νισάφι ...............................20 
νους ...................................36 
νταλκάς ............................. 8 
ξ�ιουραέ φιν .......................44 
ολάν ...................................32 
ουρά .......................... 57, 58 
παπάς ...............................38 
πίστευκε ..........................46 
πόπαστον ......................... 7 
πουλάκι ...........................56 
ππαλουζές ......................28 
πρόστιμο .........................45 
ρόδο ...................................17 
Ρόδος ................................54 
σαλαβατώ ......................29 
σαμάρι ..............................30 
σπίρτον ............................21 
ταιρκάζει .........................48 
τατσιλλίκκιν ..................31 
τέντζερης ........................61 
τεφτέρι .............................. 9 
τράγος ..............................51 
φαΐ .....................................64 
χέρια ..................................49 
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Turkish Index 
adım .................................. 39 
akıl..................................... 36 
ayı 35 
bobasdo ............................. 7 
böl ...................................... 43 
Brütüs .............................. 59 
ceza ................................... 45 
çamaşırlar ...................... 42 
çember ............................ 17 
dalga .................................... 8 
datsızlık .......................... 31 
defter .................................. 9 
deve .................................. 54 
dişler ................................ 47 
duymayan ...................... 48 
egemen ............................ 10 
eşşek................................. 52 
gabira ............................... 11 
gaile .................................. 12 
gancelli ............................ 13 
gayret ............................... 14 
gollifa ............................... 15 
golyandro ....................... 16 
gösteririm ...................... 37 
gulumbra ........................ 18 
güleyim ........................... 50 
ırgat .................................. 19 
inan ................................... 46 
insaf .................................. 20 
isbirto .............................. 21 

iz 41 
karpuz .............................. 53 
kavurmak ....................... 63 
keçi .................................... 51 
kesat.................................. 22 
kral .................................... 55 
kulak ................................. 40 
kuş ..................................... 56 
kuyruk.............................. 57 
lakırdı ............................... 23 
lingiri ................................ 24 
mannos ............................ 25 
maşrappa ........................ 26 
mavroyerimo ................ 27 
öküz................................... 58 
paluze ............................... 28 
papaz ................................ 38 
sağlık ................................ 49 
salavat .............................. 29 
semer ................................ 30 
Sezar ................................. 60 
tencere ............................. 61 
tepe.................................... 62 
tıraş ................................... 44 
ulan.................................... 32 
yemek ............................... 64 
yıldız ................................. 65 
yumurta .......................... 66 
ziligurti ............................ 33 
ziz(z)iro ........................... 34 
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